
P esten  vasárnap május 9 l=» 1841.

M egjelen tá rsával eg y ü tt hetenként, ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F é l évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan u l; postán 6 f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A ’ fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

A ’ h  a  n  d  se s  á  r .
(V erje ).

X.
,Egy lépést sem ! — sehova nem kell őt bocsátni! — kiáltá 

az ezredes segédjéhez. — Még ma gyakorlatra, ’s holnap hozzám 
kell őt rendelni ordonanczra !6

De e’ szavakban valami vad, titokteljes volt, mintha egy phan- 
tomhoz intéztetnének; mintha az ezredes segédje mellett valakit 
keresne , utána nézne, ’s hozzá még e’ szavakat riadná : ,fogom 
tudni magamat közéd ’s közéje állitni; általam nem fogod látni 
a ’ gyenge kacsokat, a’ tiszta napot, virágokat, hajnalfényt, ’saz 
igéző mosolyt. — Én meg fogom neked mutatni, az arcz milly hal
vány, milly beesett, a ’ szemek milly lankadtak lehetnek; — nekem 
nem kell cselködnöin, ’s csalnom, nyakadra borulnom , kezedet 
elragadtatással szorongatnom; — nekem nem kell magamat te t
te tn i, behízelegni, hogy téged becsteleriitselek, read egy szegle
ten leskődhessem, ’s egy sötét éjjel hozzád lopódzhassam; — te 
enyim vagy a’ tisztanap világánál, mindenek szeme előtt.6

A’ gyakorlat roszul ment. Az ezredes annyira elégedetlen volt, 
hogy dühét lován csillapitá; ingereltt figyelmét különösen azon osz
tály rendetlenségére in tézé, hol Bronin félig gúnyos, félig keserű 
mosolylyal fegyverben állt. — Mi sem volt jó . Nem álltak szabá
lyosan; a’ homlok ingott; a ’ lépés rövid volt, lomha; a ’ pillanat 
nem elég gyors. Mindenütt hiányt látva, lovát kegyelem nélkül sar
kantyúzva , mindig egy oldalt keresett, és akármerre tek in te tt, 
tüzszikrázó szemeinek iránya nem változott.

, Nem kell inogni! — kiáltá Broninra tekintve — igazitni őt!6
Az őrmester hátra kihajlott, ’s Broninon könnyű lökést tett bot

jával.— Ez elsápadt.
Valóban kiállhatlan, midőn a ’ gyakorlat roszul m egy; ’s ti 

érteni fogjátok, hogy az ezredesnek veszteni kelle béketürését, mi
dőn sebesen vágtatva niesterileg éppen Bronin előtt állitá-ineg lovát.
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, Miilyen tcstállás ez? lehajto tt! — őrmester u r , igazítsa őt! 
— a’ térdet előre ! a’ vállakat egyenesen ! a’ mellet k i!‘

A’ főnök szavai rósz hatást te t te k ; a’ közkatona ajkai resz
kettek , ’s egész arczán ez egyedüli jelensége volt az életnek, ’s 
annak egész vad heve szemsugaraiba gyűlt össze. Bennek minden 
feküdt, megvetés, gyülölség , u tá la t, ’s a’ kevélységnek egy ne
me , mellyel bódultt szerelem éleszt, ’s mellyben mi az egész vilá
got mint nőszivet képzeljük, ’s magunkat minden viszony, minden 
vetélytárs , minden dicsőségen felül emeljük.

I)e a’ gyakorlati rendezés aligha hozta volna Bronint ez inger
lékeny lélekhelyzetbe; ő alkalmasint gyanitá, hogy haza jöttével 
miért rendelék őt gyakorlatra. Merően nézett maga elébe, ’s kö
telességét , any ját, herczegnőt feledve , mondá haldokló hangon: 
„ezredes! ne kínozzon ö n ; ez által nem javit ügyén; mondom, ne 
kínozzon ö n !“  — Az ezredes nem látott többé semmit; lova félre 
ug ro tt, vagy azért, mert nem birta már korm ányozni, vagy azért, 
mert ki nem állhatván többé a ’ közkatona tek in te té t, inegsarkan- 
tyiízá azt.

A’ disciplina á thágása, mellyen az egésznek jólléte alapul, 
’s az ezredes titka, ez a ’ kinzó titok, és ehez még: — „ez által nem
segít ügyén66 ez több volt az elégnél. — Tova nyargalt,
vadul k iá lto tt, ’s egy rettentő szó hangzók a’ sorok közein. A’ 
fegyver elvétetett a ’ közkatonától; egyenruhája leszaggattatok.

, Elég az ü tleg , — bocsássátok !6 — szabályzó az ezredes 
nehány perez múlva az egyik homlok végéről. Segédjéhez lova
golt ; intett n ek i; gyorsan ’s észrevehető zavarral kiáltá neki: — 
,gyakorlatra többé nem küldeni; — teh e t, a’ mit akar , frak bán 
já rh a t; leh e t, hol neki te tsz ik ; menni kell engedni.6

Valami, mintegy könyhez hasonló, csillogott e’ köztt szemein. 
Gyorsan elfordult; sarkantyúit lova oldalába nyoíná , ’s eltűnt.

A’ gyakorlatról haza térve, nehány közkatona a’ durva ümög- 
nek a’ linóm feletti elsőségéről tá rsa lgó it, ’s beszédjüket ama 
bölcs példabeszéddel fűszerezek, mellyben az éppen múltnak egész 
eseménye testesül:—egy vérit két veretlent ér.

XI.
Alkonyodott.
A ’ földön egy közkatonai egyenruha hevert, fölötte egy ümög, 

bizonyosan valamelly vad szeszély rohamában felülről hasítva. 
P á l, az öreg szolga — miilyen több alig van — semmit fel nem 
mert emelni, csak ollykor tekintett-be az ajtón, ’s már néhányszor 
kar-öltönyével szárogatá szemeit.
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Bronin török divanon feküdt, arczát vánkosba nyomva, mely- 
lyet a ’ herczegnő hímzett. Ha ollykor fejét fel nem emelné, ’s ab
lak után nem nézne , mint ki setétség után leskődik; ha vállai olly
kor nem rángódnának, mint ki hátán fájdalmakat érez, — hinnők, 
hogy alszik .— Szolgája már rég beakart jö n n i; most lassan át- 
lépé a’ küszöböt, a ’ divanhoz közelitett, és szorongva, halkai, 
és szomorúan monda: , uram ! egy levelke; ön gyakori. . .  — itt 
m egakadt, ’s más irányt adott beszédének — korán reggel Imi
dé a’ herczegnő !6

Bronin kinyujtá k a r já t , a’ nélkül hogy fejét felemelné; élvé
vé a’ levélkét, ’s olvasatlanul szétszaggatá. — Pál búsan voná ma
gát vissza , de csak hamar gyorsan rohant-be.

, Uram , a’ nagyságos asszony jő !‘
Bronin fölugrék, ’s kiáltá: — „ne szá llj!“ — ’s merően he

lyén maradt. Úgy látszék, megijedt. Némelly könyöktől, bizonyos 
zokogástól félünk még halálunk óráján is. •— A’ hir bizonyosan 
anyjáig hatott, mert miért jönne illy későn?! — Pál öltönyt huzott 
u rá ra ; elveié az üm ögöt, világot hozott. — Az anya ajándoka , 
a’ születésnapi ajándék , a’ becses handzsár, falon fénylelt. — Bro
nin pillantata oda hullo tt, ’s megrázkodék.

, Jánoskám , édesem !‘ — kiáltá az anya kivül.
Bronin reszketett, és szemeit nem ineré felütni.
, Jánoskám! kegyelmet nyertél! — e’ szavakkal ’s az ifjú

sággal határos gyorsság és vidámsággal rohant nyakára. — A ’ 
herczeg éppen most kapott levelet Péter várró l, ’s legközelebb a’ 
napi parancsban lesz.6 —■ Könyök györögtek-le arczán, az öröm 
könyűi, — ’s csókokkal halmozó Bronin arczait.

Bronint ez öröm , a’ sorsnak e’ gunyja megnémitá. — Van 
egy é rze t, melly semmi idegen hevülést el nem fogad, mellyel ne
vezni, részvéttel bonczolni nem lehet. — Az ég kiderülhet; ked
vező szelek fúvhatnak; a’ vitorlák duzzadtak lehetnek: — de ne
héz terhe az érzetnek elmeriti az ember-élet hajóját.

, Induljunk édesem gyorsan; várnak vacsorához; a’jó  herczeg 
pezsgőre h ivat; o milly vig. ő , és milly vidám a’ fiatal herczegnő! 
—• ’s e’ mellett az anya két-értelmöleg mosolygott. — De miért 
van illy sötét nálad?6

„Világos van anyám !“  — viszonzá Bronin, fejét karjára tá
masztva.

, Induljunk h á t , siessünk!1
„Én nem m ehetek; nekem az ezredest kell látnom.16
, Ej édesem !6

a
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„Nekem sz ezredest kell látnom anyám!“  mondd a ’ fiú erős 
hangon, a ’ handzsárra nézve.

, 0  ő bizonynyal nem fog azért haragudni. Az ezredes a’ milly 
kedves , olly jó  irántad ! Holnap köszönetét mondunk n e k i, ’s én 
imádkozom ertte. De mibajod édesein? hiszen te éppen nem vagy vig!6

„Vig, anyám; igen v ig!“
,E j — kiáltá az anya — milly nagyon megszoritád kezemet!6— 

’s indulattal csókolta a’ fiút.
Sokáig ellenkezett. — Végre észre vévé az anya a’ fiú halvány

ságát , ’s bizonyos gondossággal (melly magában mit sem foglalt, 
mivel az öröm minden más érzetet elnyomott) k érd é : — , beteg vagy 
édesem? mi bajod ?6

„Sokat jártam  m a , ’s fáradt vagyok ; de ne nyugtalankodj 
anyám , holnap mindennek vége lesz.16

Az anya elhiszi, hogy a’ fiú nem m ehet, hogy fá rad t, hogy 
pihennie kell, ’s hogy holnap mindennek vége lesz.

, Mit sem izensz a’ herczegnőnek ?6
„Tiszteld ő t , ’s köszönd neki !66
A’ fiú ismét megfogd az anya kezét, ajkaihoz nyomd, ’s ez el- 

halmozá amazt csókokkal.
, Tehát holnap, édesem, mindnyájan az egyházba leszünk.6
„H olnap, anyáin66 —
A’ kocsi elrobogott; mindenhol csend uralkodott; csak az ebek 

ugatták még itt ott egymást.
„Pál feküdj-le; magam vetkezem!“
Hosszú óra folyt-le, ’s hallani lehete tt, hogy Pál is alszik.
Bronin néhányszor keresztülhasitá a’ szobát, majd az ablakra 

n éze tt, majd a ’ fa lak ra , majd semmire. Rögtön megállt a’ bánd 
zsár előtt, ’s azt szemeivel elnyelni láttatott. E’ pillanatban a’ köz
katonában nem lehetett többé a’ hadnagyra ismerni.

A’ handzsár le volt véve a ’ falról.
A’ hold két élesen elválasztott részre osztá az utszát; világos 

és homályos határán , azon vonalon , hol az életnek vége és halál
nak kezdete összefolyt, megjelent, ’s ismét eltűnt árnya egy köz
katonának; de őr lépdelt az ezredes szállása előtt. Félelem vagy 
önutálat — de van valami, mi az embert visszatartóztatja éjjel vala
minek orozva tételétől.

XII.
Egyházba harangoztak. Innep volt. Keverve lépdeltek katonák 

parasztok ’s paraszt nők az utón. — Ennek kalapja mellé volt egy 
virágbokréta tűzve ; amannak öve mellé vagy keblére. Sokan lom
hán vonultak az egyház felé, ’s nem megindulás nélkül tekintget-
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tek a’ zárit korcsma felé.— Az idő csudaszép; egyike volt ez azon 
kimondhatlan pillanatoknak, midőn élni nem tesz egyebet, mint nem 
emlékezni, nem tenni, nem reményleni, hanem csak lélekzeni, az 
eget, zöldet, kéket nézni; — egy éldelet, mellyet sem munkával 
sem pénzen nem lehet vásáriam.

Távúiról hat lovas kocsi járdáit e lő ; belőle egy fényes kalap 
dült-ki egy felől, ’s fehér fátyol lobogott más oldalról. — ,0  ex- 
cellentiája leányával !6 — susogák sokan. Az ezredes is megjelent. 
Kilépve szállásáról, megfordult, és setéten mondá valakihez: „bé- 
kéltessen-ki vele!“

Ezután az egyház felé fordult; de alig te tt nehány lépést, 
midőn egy közkatona előtte állt, csákó nélkül, nyitott egyenruhá
ban, eiidomtalanitott, dultt arczczal, ’s bal keze rettentő erővel 
hullott az ezredes vállára.

A ’ handzsár vasa villant a ’ nap sugáriban, és eltűnt.
Egyházba harangoztak, de senki nem ment-be. Számtalan cso

port állt töm ötten, élettelenül, merő szemekkel ’s ostoba ujság- 
vágygyal. — Bizonyos félénk, alig hallható mozgalom csak azoknál 
volt észre vehető , kik mások háta mögött állván , igyekeztek e’ 
soha nem látott jelenetet éldelhetni. Némelly tisztek fejét fogták a’ 
szegény ezredesnek, ’s az orvos vérrel borítva vont-be egy rettentő 
sebet. Nehány közkatona ránczigálá ’s kötözé a ’ gyilkost. Ennek 
halvány arcza élénkült, vonaglott élettő l, mint egy holt test vo
naglik a’ galvanicus szik látó l; pirosság boritá arcza it, könnyei 
folyásnak eredtek. — Az egyház lépcsőin két nő hozatott uj életre. 
— O oda nézett, ’s e’ szomorú, szivszaggató hangok : — „anyám, 
anyám , édes anyám!“  — hasiták keresztül a ’ levegőt.

Még nehány szót te tt u tána, de nem lehetett őket érteni, meri 
könyűkkel nyelé-le őket.

Nehány nappal későbben a’ feketével bevontt doboknak tom
pa zugás a hirdeté az ezredes temetését.

Bizonyos idő múlva ugyan azon katona-osztály, melly az ezre
des koporsóját követé , más foglalkozáshoz készült a ’ mezőn. Az 
előhomlokon öt közlegény állt, közttök egyike fegyver nélkül, olly 
öltönyben, mellynek idoma már nem volt. — Az osztálynoki segéd 
felolvasott.— Hangzott a ’ rendező sz ó :— „nyissatok tagot! fegy
vert lábhoz!“  — Gyorssággal osztogattattak-ki a’ sornak zöld su
hogok ; irtózva ragadá-meg, és suhintá-el a’ levegőbe némelly köz
legény ; ’s bajtársaikkal nevetgélve mondogatták: — „ah , ha ne
ked kellene e’ zöld utszát átvándorlani!“

Üték a ’ dobokat , ’s a’ szerencsétlent az ntszába vezeték.
Több liszt elfordult.
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A sorok mögött egy sebész j ö t t , ment, "s közelben egy tali
ga várakozott.

Nem tudom a ' herczegnőből mi lett. E ltű n t, mint jövő , az ég 
’s más nap homályában.— Eltűnt talán gyásza magányába, — talán 
vakitó ’s bóditó villámai köztt a’ fényes világnak. Csak azt tudom, 
hogy [a’ faluhoz közeli mezőn egy granit-kő emeltetett vas rostély- 
lyal kö rítve , hova naponnan sirni j á r t , ’s honnan egyszer irtózat- 
tal rohan t-e l, mivel ugyan azon kőhez két szolga egy erőtlenül! 
idős nőt vezetett, 'nyomaival arczán a’ legrettentőbb dulásnak — 
és virágokkal főkötőjén. — Ezen félig holt nő korán ébredt— ha 
a’ tagoknak egy görcsös ridegülését álomnak lehet nevezni. — E’ 
nő felegyenesedék ’s k iá ltá :

„Ma Jánoskának születése napja van ! Adjatok uj öltönyt, bál- 
főkö tő t; adjatok v irágot; nyújtsátok ide a’ handzsárt! hadd aján
dékozzam, hadd lepjem-meg vele Jánoskát!“  Pólya Endre.

P E S T I VIZSGÁLÓ.

H lR S Z E K R É N Y . — Az áprilisi utósó és m ájusi első napokban volt hideg 
éjek csakugyan  deret hoz tak  m agukkal; névszerint m ájus 1-én ’s 3 -án , melly 
a’ laposabb tereken a’ sző lőhajtásokat ’s egyéb kényesebb növényeket meg
csipkedte. — Ámbár máj. 3 —4-k én  borongás vo lt az id ő , az eső azonban 
7 -ig  még nem enyhité viz után sovárgó telkeinket.

A’ v a k o k  i n t é z e t e  felsőbb rendelmény következtében nem so k ára  is 
mét P e s tre  jövend. Szám ára ugyan azon h á z , mellyben a ’ nevezett városban 
az árviz e lő tt v o l t , egy em eletesre ép ittetik -fe l Z i t t e r b a r t  építőm ester ű -  
gyelete ’s H a v a s  J. ur fő igazgatósága a la tt. — Szándékban van ezen épités 
kö ltségrészének  némi fedezésére „ P  á l "  oratórium ot a’ nemzeti színházban 
m agyar nyelven előadatni.

A’ pestm egyei tisz tu jitás (m áj. 5 .) h ire  m ár a’ h a tá rnapo t megelőző több 
nappal is élénk zsibongást hozott városunkba. Legalább m ár 3 -án  éjjel min
den felé hallottuk a ’ zenét ’s a’ vig centesek kurjongásait.

TER M ÉSZETI TÖ RTÉN ET ’S  TUDOMÁNY.

A k ö z é p t e n g e r  m e l l e t i  s ó p o s v á n y o k  f e s t ő  e r e j e .  •— Joly  
u r ,  ki e’ festő erő okairól m árt i r t  ’s azt bizonyos ázalékférgeknek tulajdo
n n á  , nehány illynemü á lla to t élve P arisb a  hozott. I tt  az ism eretes Milne E -  
duarddal igen erős nagyitóüveg segedelmével vizsgálván a z o k a t , e’ parányok 
fején k é t feketés pontot lelt, m ellyek ahoz hasonlitnak, mit E hrenbergszem 
nek ta r t .  Szembeszökő a’ h a tá s , m ellyet édes viz ezen á lla to k ra  tesz ; leg 
o tt csom ószerüekké le szn ek , ’s rendkívül gyorsan  és hevesen mozognak.

É r c z g a z d a s  á g  O h i o b a n .  — E g y , a ’ sta tu s  p a ran csá ra  te t t  v izs
gálatból k ite tsz ik , hogy e’ statusban 13,000. □  mf. kőszénrétegekkel van el
lá tv a ; 5000. C  m fet. azon kőszén-terü le tek  fog lalják-e l, m ellyeknck közép
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m élysége 6. lábnyi, ’s könnyen ása tha tók . Némelly ponton több ré teg  van egy
más fö lö tt, ’s  v a s -  és m észköfekvetek által elválasztvák. A’ kőszénrétegek  
á sa tá s ra  kedvezően fe k ü szn e k ; m ert hegyek és szorulatokban v an n ak , hol 
kevés költséggel nagy verm ek, mély ku tak  és hatalm as drága gépek nélkül, 
mellyek Európában ’s legtöbb egyesültt tartom ányban ásatáshoz szükségesek , 
ju thatn i hozzájok. Minden □  mf. 6 lábnyi mély köszénréteggel mintegy 6. 
millió tonnát a d , mi a ' lak o so k -, úgy a’ m agánosak- mint gyárbirtokosoknak 
elegendő leend. Ha kétszerezzük e’ m ennyiséget, hogy a’ sta tus nevekcdő né
pessége és ipara  szükségeit m egelőzhessük , úgy csaknem  a’ földszinen fek
vő kőszéntöm eg 2500. évre elég lesz. Ha a’ nyerem ényt, m ellyet minden négy
szögű pózna kőszén ad, 25 centim re becsüljük, úgy minden hold 2000. dollár
nál többet hoz-be. — A h ivatalos tudósításból, m cllyröl beszélünk , k iv ilág
lik, hogy e’ sta tu s vaskőrétegei rendkívüli fon tosságúak  ’s csaknem  fe lszá - 
m ithatlan becsűek Azok gazdagok — nehánya 60. p e te tis  a d —"s könnyen k i-  
ása tha tók ; és mivel a ’ szén és m észbányákhoz közel feküsznek, könnyen elő
re lá th a tn i, hogy a’ s ta tu s ra  nézve egy legnagyobb, legkim erithetlenebb jö 
vedelem - fo rrá s sá  válandnak. Csekély felszám ítás szerin t egy v a sk ő ré teg e t, 
m ellyet ásni kezd én ek , 60 mf. h o sszú , 6. mf. széles és 3. lábnyi m élynek 
mondanak. E ' rétegből egy □  mf. melly kerékszám m al 3 millió köbpóznát 
foglal m agában, szintannyi tonna v asa t adand az olvasztókem enczéből. E ’szá
mot a ' ré teg  □ m fö ld e i szám ával (360) sokszorozva, csupán e’ táj 1,080,000,000 
tonnát vagy  2700 év a la tt évenként 40,000 tonna v asa t ad an d , olly öszveg, 
melly fölér a’ legnagyobb m ennyiséggel, m it A nglia 1829. előtt nyert. E ’ becs
lésből, melly a ’ dolgok valódi á llásánál csekélyebb , k i te ts z ik , hogy a’ s ta 
tus e’ részének vasércze  csaknem  kiszám ithatlan  idő a la tt nem csak az o rszág  
minden szükségének megfelelend , hanem tetem es kalm árczikket is képezend.

KÜLÖNFÉLE.

N e m e s  b o s z ú .  Következendő rövidke elbeszélés bizonyítványul szolgál
hat ah o z , m iként lebeg-fcl gyakran  az emberi sz iv - szoru ltság  és szenvedély 
m élytánytalanság és nyom orrali küzdésében az erény hösszivüségéhez.

T o r c e l l i  B e n e d e t t o  kapus vo lt S ignor Bordano kalapgyárában. E g y  
estén ez utóbbinak távulléte  a la tt szép pénz-öszveg v eszett-e l a ' pénztárból. 
A’ rab lás olly  ügyesen v é g ez te te tt, hogy legkisebb gyanú sem érheté a 'g o 
nosztevőt. Benedetto , ki csupán m agánosán vala lio n n , és kötelességénél 
fogvást a ' ki és bemenőket szo rg o san  m egvigyázni vala rendelve, m inthogy 
csak  gyanakodtak  rá  , de a’ bebizonyítás h iá n y z o tt, nőstül ’s k é t leányával 
együtt szidalm ak köztt a’ háztól e lu tasitta to tt. A’ szerencsétlenek e’ képpen 
nyom asztó Ínségre ju to ttak . L eányainak  egyike, ki C a l i a n o  haszonbérlővel 
já r t  jegybe , a’ házasság  m egsem m isülésekor kétségbeesésből élte legv irág
zóbb szakában le t t  a" halál áldozatja. Éppen midőn a’ legszigorúbb tél köze
pe felé folynék az id ő , a ’ szerencsétlen a tya , hogy nyom orral küzdő család
ján ak  élelm eztetését b iz to síth assa , napról napra  a’ legszükségesebb ruhada
rabok és bú torokat vala kénytelen  e lad n i,’s reggelenként átbarangolá a"bér
ezek re n g e tek , száraz gyökereket és ágak a t gyűjtögetendő , hogy gyér tűz
helyének élelmet és táp lá t szerezhessen.

De e’ gyenge fo rráso k  is c sak  ham ar k iap a d tak , "s az utósó fa la tig  el
adato tt minden. Nehány nyaláb szalm a volt az á g y , mellyen a’ kétségbeesett



29G

család a ’ bizonyos halál elébe n é z e tt; míg végre eljö tt a ’ nap , midőn kenyér 
és lakhely nélkül valának.

E ’ szörnyű nap előestéjén Benedetto volt u rával talá lkozék  , ki éppen 
vad ásza tra  készült ü  teh á t ennek lábaihoz ro g y o tt;  elébe adá á rta tlan ság á t, 
"s nagyon kóré  ö t, lenne könyörületes egy éhei halandó család irán t.

De Bordano kérlc lhetlen  m aradván : ,soha sem valék  könyörületes gazem 
berek irán t ‘ — fe le le tte l, ta n á c s lá , éljen ragadozásaiból.

E ' szavak  szinte m egsem m iték B enedettó t, k it m ondhatlan szenvedései 
olly m élyen su jtá n a k , és alig  tudván h a rag já t fék ezn i, eltávozék , ’s tompa 
hangon a’ fenyegetödzés nehány olly szavait m ormogá, m ellyeket m ég a ’n ag y - 
lelküek kebléből is felidéz a’ fekete kétségbeesés.

Ezen heves jelenet után Bordano vad ásza tá t fo ly ta tá. N éhány óra  a la tt 
kö rü ljá rta  legkisebb sik e r nélkül a’ h e g y e k e t, és éppen a’ hazatérésrő l esz
mélt , midőn rögtön egy pompás fajd tyúk szá lla-fe l előtte. Bordano czéloz, lő, 
’s a ’ szárnyas m eglehetős távulságban földre hullott.

A ’ vadász a ’ lő tt vadnak leeste  után az ism ertt irányban fu to tt a’ vad 
után, *s az t majdnem utói éré, midőn a ' hegyvidék közönséges mély útjainak 
egyikén egy e lszá rad t fenyőfa ágaiba ütödött lába, melly egy k ő rak ást, m int 
valam elly term észeti tö ltést, fedezett. Mindezen darabok a  fa lees tév e l aláhul
lo tta k , ’s  egyike olly tetem esen éré Bordanót, hogy tö rö tt lábbal, lelketlenül 
rog y o tt a’ földre.

A’ nap gyorsan  lá tk ö r a lá  merült; a’ szerencsétlennek ereje m egszakadt, 
és se té t gondolatinak engede t é r t , midőn a ' tö redezett sz ik la-darabok  között 
egy férfit lá to tt haladni. Bordano uj rem ényre éb red e ; k iá l ta , ’s az idegen 
közeledék: de o borzalom  benne békülhetlen ellenségére, B enedettóra ism ert.

A félelem és re ttegés őt olly hathatósan  zav a rá-m eg , hogy jégkezeivel 
a ' közeledő felé irányzá csövét, ki ezer akadály  és gáton tö r t-á t ,  halálos el
lenségét segítendő. De a ’ term észet engedni v a la  kénytelen e’ lázos fe linge- 
rü lésnek , ’s  mire Benedetto a ' szerencsétlenhez elért, amaz elveszté öntudatát.

Az éj m ár b e á llo tt , midőn egy bágyadt u taz ó , m ereven "s hihetőleg holt 
te s te t czipelve v á llá n , a’ g y á r kapujánál m egállapodott. I t t  letevő te rh é t, és 
éppen bebocsátásért a k a rt kopogatn i, midőn a’ földön fekvő szerencsétlen á -  
ju lásából fe lüdü lt, és sira lm as hangon igy k iá lto tt :  , kegyelem , kegyelem , ah 
mint szenvedők! hol v a g y o k — „Bordano P ie tro  kapuja e lő tt!"  — vála
szolt az egykori kapus. — ,E s  k i vagy te megmentem ? ‘ — „T orcelli Bene
d e tto !"  — , H alálos e llenségem ?6 — „A z valék, mig ép és egéssegesek  va
lának  lábaid. ‘

Benedetto ma v isszanyerő  rég i szo lgálatá t. B.—

S o k s z o r  l e f e s t e t e t t .  Minap Berlinben egy angol jö tt  volt 
S c h r a d e r  L . képfestőhez, ’s a rczá t lem áso lta tta  — A ’ szigeti lakos nagy 
öröm et m utato tt uj k é p én , jó l m egfizette, ’s  elbeszélte, hogy m ár m ost sa já t 
m áso la tjá t 300 képben b ir ja , és azért u tazik  a’ derékföldön, hogy ön szemé
lyének  képm ásaiból e z e r  darabot különös k ép tá ra  szám ára  gyűjtsön össze. 
— E z t c sa k  angol te h e ti!

Szerkesz t i  M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon, D é n e s  -  h á z ,  56-dik  sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel,  angol vas-sa j tón  
ú r i  u t  s z a 453.


